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இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
?????2 ?????3

  
வர◌7

 O Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā 
  
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
  



இட்ட ேபர◌ வர◌ Mir wurde der Name Vīrā gegeben 
பட்ட ேபர◌ ந◌ற◌8 Meine Spitznamen sind Nūṟā 
ச◌ர◌9 த◌ர◌: க◌ௗ◌;

 

 

 

 

Sūrā Tīrā Kāḷā 
ட◌ ட◌ ட◌ டம் டம் 111 Ṭā ṭā ṭā ṭam ṭam ... 

க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ Kāḷā Kāḷā Kāḷā Kāḷā 
டட் டட் டட் 111 Ṭaṭ ṭaṭ ṭaṭ ... 
  
????? ????? 
  
ஹ◌ய் ஹ◌ய் ஹ◌ய் 111 Hāy hāy hāy ... 
  
அட ர◌மன்ன◌ ர◌மன்< Sollte ich Rama sein, dann bin ich eben Rama 

ர◌வணன்ன◌ ர◌வணன்43 Bin ich aber Ravana, dann bin ich eben Ravana 

◌ரண்ட◌ம்ம◌ ◌ரண்ட◌ம்ேதன்44 Sollte ich denn beide sein? Jawohl, ich bin 
tatsächlich beide 

◌ரண்ட◌ம்ேதன் ர◌மன்ேதன் Ich bin beide, also sowohl Rama 

ர◌வணன்ேதன் ர◌மன்ேதன் ர◌வணன்ேதன் வர◌ Als auch Ravana; Vīrā ist somit Rama und 
Ravana zugleich 

  
????? ????? 
  
என் ◌ப◌றப்ப45 ந கண்ட◌46 Wenn du meine Geburt gesehen hast 

என் ப◌ைத ந கடந்த◌47 Wenn du mir über den Weg gelaufen bist 

என் ய◌த்தம் ந ◌சஞ்ச◌48 Wenn du meinen Krieg geführt hast 

ந ர◌மன்ேதன் ர◌வணன்ேதன் Dann bist du auch Rama und Ravana 

◌ரண்ட◌ம்ேதன் ◌ரண்ட◌ம்ேதன் ◌ரண்ட◌ம்ேதன் 

ேப◌ட 

Also auch alle beide; das ist bekannt 

  
டட் டட் டட் 111 Ṭaṭ ṭaṭ ṭaṭ ... 
  
வர◌ ச◌ர◌ க◌ௗ◌ Vīrā Sūrā Kāḷā 
தந◌தன் தந்தனத◌ன் தந்தனத◌ன் தன் தன்49 Tanātaṉ tantaṉatāṉ tantaṉatāṉ taṉ taṉ 
  
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
  
இட்ட ேபர◌ வர◌ Mir wurde der Name Vīrā gegeben 
பட்ட ேபர◌ ந◌ற◌ Meine Spitznamen sind Nūṟā 



ச◌ர◌ த◌ர◌ க◌ௗ◌ Sūrā Tīrā Kāḷā 
ட◌ ட◌ ட◌ டம் டம் 111 Ṭā ṭā ṭā ṭam ṭam ... 

க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ க◌ௗ◌ Kāḷā Kāḷā Kāḷā Kāḷā 
  
????? ????? 
  
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā 
  
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ வர◌ O Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā Vīrā 
  
????? ????? 
 
                                                 
1 It begins with an African chant that was sung by Mustafa Kutoane. A taut tempo dictates this song which seems 
to touch lightly upon African music and rhythms. The rhythms conjure up a dense forest atmosphere.  
2 Mustafa Kutoane is singing in an African language but I could not find out neither in which language he is 
singing nor its translation into German 
3 Mustafa Kutoane singt in einer afrikanischen Sprache, aber ich kann weder herausfinden in welcher Sprache er 
singt, noch was es auf Deutsch bedeutet 
4 der Krieger, der Held 
5 der Hunderte 
6 die ungewöhnlich kluge Person, der Experte, der erfahrene Krieger 
7 die tapfere Person, die mutige Person, derHeld 
8 der Oberbefehlshaber des Gottes Aiyanar ஐயன◌ர்  [Vgl. https://de.wikipedia.org/wiki/Aiyanar] oder Maha 
Shastha மக◌ ஶஸ்த◌  [vgl. https://en.wikipedia.org/wiki/Sasta. Shastha is the son of Lord Shiva and Lord 
Vishnu , who took the form of Mohini. He has two wives, Poorna and Pushkala. There are large number of 
temples dedicated to Shastha in the Thirunelveli district of Tamil Nadu. Many People believe that Ayyanar, the 
guardian God presiding outside many villages in Tamil Nadu is indeed a form of Shastha.] 
9 vgl. https://de.wikipedia.org/wiki/Rama_%28Mythologie%29 
10 vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Ravana 
11 0ேதன் ist hier und im Folgenden das anders ausgesprochene emphatische 0த◌ன் 
12 பறப்ைப 
13 ந கண்ட◌ய் 
14 ந கடந்த◌ய் 
15 ந ◌சய்த◌ய் 
16 are used in Karnatic music as rhyme makers 

https://de.wikipedia.org/wiki/Aiyanar
https://en.wikipedia.org/wiki/Sasta
https://de.wikipedia.org/wiki/Rama_(Mythologie)
http://de.wikipedia.org/wiki/Ravana


ப◌டல் Lied உச◌ேர ேப◌க◌ேத usurē pōhudē 
க◌ரல் Gesang க◌ர்த்த◌க் 
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வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
இந்த ப◌மயல் எப்ப4 வந்த◌ ந ◌ப◌றந்த5

 

 

Wann bist du geboren und auf diese Erde 
gekommen 

என் ப◌த்த◌க்க◌ௗ்ௗ த◌ப்◌ப◌ற◌ேய ந ◌வதச்ச6 In meine Seele hast du Funken gesät und darin 
ein  Feuer entfacht 

  
அட◌ ேதக்க◌ மரக்க◌ட◌ ◌பர◌ச◌த◌ன் Hör zu, der Teakbaumdschungel ist riesengroß 

ச◌ன்ன த◌க்க◌ச்ச◌ உசரம் ச◌ற◌ச◌த◌ன் Und ein Streichholz winzig klein 
  
அட◌ ேதக்க◌ மரக்க◌ட◌ ◌பர◌ச◌த◌ன் Hör zu, der Teakbaumdschungel ist riesengroß 

ச◌ன்ன த◌க்க◌ச்ச◌ உசரம் ச◌ற◌ச◌த◌ன் Und ein Streichholz winzig klein 
  
ஒர◌ த◌க்க◌ச்ச◌ வழ◌ந்த◌ ப◌ட◌க்க◌தட◌ Entzünde ein Streichholz, lass es fallen 

கர◌ம் ேதக்க◌ மரக்க◌ட◌ ◌வட◌க்க◌தட◌ Mädchen, und der dunkle Teakbaumdschungel 
geht in Flammen auf 

  
உச◌ேர ேப◌க◌ேத7 உச◌ேர ேப◌க◌ேத Das Leben verlässt mich 

உதட்ைட ந ◌க◌ஞ்சம் ச◌ழ◌க்கயேல Wenn du nur deine Lippen schürzt 

ஓ ம◌மன் தவக்க◌ேறன் மட◌ப்பச்ைச ேகக்க◌ேறன்8 Ach, Onkel, wie ich leide und sie sehnsüchtig 
bitte 

மனச◌ த◌ட◌ என் மணக்க◌யேல Schenk mir dein Herz, Mädchen, du Perle eines 
Koel6

  
அக்கைரச் ச◌ைமயல் ந இர◌ந்த◌ம் Obwohl du in der Fremde bist 

ஐவரல் த◌ண்ட◌ட நைனக்க◌தட◌ Mädchen, streben alle meine Finger danach, 
dich zu berühren 

அக்க◌ன பழமன்ன◌: ◌தர◌ஞ்ச◌ர◌ந்த◌ம்8 Obwohl ich weiß, dass du die Frucht des 
Feuergottes bist 

அட◌க்கட◌ ந◌க்க◌ த◌ட◌க்க◌தட◌ Mädchen, verzehrt sich meine Zunge ständig 
nach dir 

  
உடம்ப◌ம் மனச◌ம் த◌ரம் த◌ரம் Körper und Herz sind weit voneinander 

entfernt 



ஒட்ட நைனக்க◌ கல Denken sie denn nicht daran, sich vollständig 
zu vereinen 

மனச◌ ◌ச◌ல்ல◌ம் நல்ல ◌ச◌ல்ல<
 

 

 

 

Denn, was mein Herz sagt, ist doch richtig 

ம◌ய உடம்ப◌ ேகக்கல43 Aber der in Illusionen gefangene Körper hört 
nicht darauf 

  
தவய◌க  Hilfe suchend 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

தவச்ச◌44 In Not 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

உச◌ர் தடம்  Mein Leben, sein Weg 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

◌கட்ட◌ த◌ர◌ய◌தட◌45 Zerstört, wandert es ziellos umher, Mädchen 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

  
ைதல◌ங்க◌ர◌வ  Die Schwalbe 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

என்ன தௗ்ௗ நன்ன◌ ச◌ர◌க்க◌தட◌ In welcher Entfernung, Mädchen, hat 
angehalten und kichert 

ேஹ◌ ேஹ◌ 111 Hō hō ... 

  
இந்த மன்மத க◌ற◌க்க◌ த◌ர◌ம◌ Wird dieser sexuelle Wahnsinn jemals beendet 

sein 
அட◌ மந்த◌ர◌ச்ச◌வட்ட ேக◌ழ◌ ம◌ற◌ம◌ Mädchen, wird dieses Murmeln von 

Beschwörungsformeln auf Küken jemals 
aufhören 

என் மயக்கத்த த◌ர்த்த◌ ைவச்ச◌46 மன்னச்ச◌ர◌ம◌47 Wird sich mein Rauschzustand heilen lassen 
und verziehen werden 

  
சந்த◌ரன◌ம் ச◌ர◌யன◌ம் Mond und  Sonne 

ச◌த்த◌ ஒர◌ ேக◌ட்ட◌ல் வர◌க◌ேத48 Sind sich auf einer geraden Linie nahe 
gekommen 

சத்த◌யம◌ம் பத்த◌யம◌ம் Wahrheit und Ernsthaftigkeit 

இப்ப49 தைலச◌ற்ற◌ ◌கடக்க◌ேத Geraten jetzt aus der Fassung und sind zerstört 

  
உச◌ேர ேப◌க◌ேத உச◌ேர ேப◌க◌ேத Das Leben verlässt mich 

உதட்ைட ந ◌க◌ஞ்சம் ச◌ழ◌க்கயேல Wenn du nur deine Lippen schürzt 



ஓ ம◌மன் தவக்க◌ேறன் மட◌ப்பச்ைச ேகக்க◌ேறன் Ach, Onkel, wie ich leide und sie sehnsüchtig 
bitte 

மனச◌ த◌ட◌ என் மணக்க◌யேல Schenk mir dein Herz, Mädchen, du Perle eines 
Koel 

  
அக்கைரச் ச◌ைமயல் ந இர◌ந்த◌ம் Obwohl du in der Fremde bist 

ஐவரல் த◌ண்ட◌ட நைனக்க◌தட◌ Mädchen, streben alle meine Finger danach, 
dich zu berühren 

அக்க◌ன பழமன்ன◌ ◌தர◌ஞ்ச◌ர◌ந்த◌ம் Obwohl ich weiß, dass du die Frucht des 
Feuergottes bist 

அட◌க்கட◌ ந◌க்க◌ த◌ட◌க்க◌தட◌ Mädchen, verzehrt sich meine Zunge ständig 
nach dir 

  
இந்த உலகத்த◌ல் இத◌ ஒண்ண◌ம் ப◌த◌ச◌ல்ல4:

 

 

 

In dieser Welt ist es nichts Besonderes 

ஒண்ண◌ ◌ரண்ட◌ தப்ப ேப◌க◌ம் ஒழ◌க்கத்த◌ல் Dass einige die moralischen Regeln verletzen 

வத◌ ◌ச◌ல்ல◌ வழ◌ ேப◌ட்ட◌ன் மனசப◌ௗ்ௗ4; Der Weg, der das Herz eines Mädchens 
berührt, ist durch das Schicksal bestimmt 

வத◌வலக்க◌ல்ல◌த வத◌ய◌மல்ல4< Doch Ausnahmen bestätigen die Regel 

  
எட்ட இர◌க்க◌ம் ச◌ர◌யன் ப◌ர்த்த◌ Die Sonne, die sehr weit entfernt ist, sieht 

dennoch 
◌ம◌ட்ட◌ வர◌க்க◌த◌ த◌மைர Die Blütenknospe des Lotus sich öffnen 

◌த◌ட்ட◌ வட◌த த◌ரம் இர◌ந்த◌ம் Aber selbst große Entfernungen 

◌ச◌ந்தபந்தேம◌ ேப◌கல Können verwandtschaftliche Beziehungen 
nicht aufgeben 

ப◌ம்ப◌ வழ◌த◌ Ob es eine Schlange oder eine Luftwurzel ist 

ஒர◌ ப◌க◌ப◌ட◌ ◌தர◌யைலேய53 Kann ich nicht unterscheiden 

ப◌ம்ப◌ இர◌ந்த◌ம் ◌நஞ்ச◌ பயப்பட 

நைனக்கைலேய 

Doch auch wenn es eine Schlange ist, fürchtet 
sich mein Herz nicht 

என் கட்ைடய◌ம் ஒர◌ ந◌ௗ் ச◌யல◌ம் Und mein Leib wird eines Tages zerfallen 

என் கண்ண◌ல உன் ம◌கம் ேப◌க◌ம◌ Dein Gesicht jedoch wird mir immer vor 
Augen bleiben 

ந◌ன் மண்ண◌க்க◌ௗ்ௗ Ich unter der Erde 

உன் ◌நனப்ப◌54 மனச◌க்க◌ௗ்ௗ Deine Gedanken in meinem Herzen 

  
சந்த◌ரன◌ம் ச◌ர◌யன◌ம் Mond und  Sonne 

ச◌த்த◌ ஒர◌ ேக◌ட்ட◌ல் வர◌க◌ேத Sind sich auf einer geraden Linie nahe 
gekommen 

சத்த◌யம◌ம் பத்த◌யம◌ம் Wahrheit und Ernsthaftigkeit 



இப்ப தைலச◌ற்ற◌ ◌கடக்க◌ேத Geraten jetzt aus der Fassung und sind zerstört 

  
உச◌ேர ேப◌க◌ேத உச◌ேர ேப◌க◌ேத Das Leben verlässt mich 

உதட்ைட ந ◌க◌ஞ்சம் ச◌ழ◌க்கயேல Wenn du nur deine Lippen schürzt 

ஓ ம◌மன் தவக்க◌ேறன் மட◌ப்பச்ைச ேகக்க◌ேறன் Ach, Onkel, wie ich leide und sie sehnsüchtig 
bitte 

மனச◌ த◌ட◌ என் மணக்க◌யேல Schenk mir dein Herz, Mädchen, du Perle eines 
Koel 

  
அக்கைரச் ச◌ைமயல் ந இர◌ந்த◌ம் Obwohl du in der Fremde bist 

ஐவரல் த◌ண்ட◌ட நைனக்க◌தட◌ Mädchen, streben alle meine Finger danach, 
dich zu berühren 

அக்க◌ன பழமன்ன◌ ◌தர◌ஞ்ச◌ர◌ந்த◌ம் Obwohl ich weiß, dass du die Frucht des 
Feuergottes bist 

அட◌க்கட◌ ந◌க்க◌ த◌ட◌க்க◌தட◌ Mädchen, verzehrt sich meine Zunge ständig 
nach dir 

  
உச◌ேர ேப◌க◌ேத உச◌ேர ேப◌க◌ேத Das Leben verlässt mich 

உதட்ைட ந ◌க◌ஞ்சம் ச◌ழ◌க்கயேல Wenn du nur deine Lippen schürzt 

  
மனச◌ த◌ட◌ என் மணக்க◌யேல Schenk mir dein Herz, Mädchen, du Perle eines 

Koel 
  
அக்கைரச் ச◌ைமயல் ந இர◌ந்த◌ம் Obwohl du in der Fremde bist 

ஐவரல் த◌ண்ட◌ட நைனக்க◌தட◌ Mädchen, streben alle meine Finger danach, 
dich zu berühren 

அக்க◌ன பழமன்ன◌ ◌தர◌ஞ்ச◌ர◌ந்த◌ம் Obwohl ich weiß, dass du die Frucht des 
Feuergottes bist 

அட◌க்கட◌ ந◌க்க◌ த◌ட◌க்க◌தட◌ Mädchen, verzehrt sich meine Zunge ständig 
nach dir 

 
                                                 
1 எப்◌ப◌ழ◌த◌ 
2 ந பறந்த◌ய் 
3 ந வைதத்த◌ய் 
4 ேப◌ர◌க◌ேத @ ேப◌க்க◌றேத @  ist wirklich (emphatisch!) gegangen 
5 ந◌ன் ேகட்க◌ேறன் 
6 vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Asian_Koel 
7 பழமன்ன◌ம் = பழம் இன்ன◌ம் 
8 ◌தர◌ந்த◌ர◌ந்த◌ம் 
9 ◌ச◌ல்ல◌க◌றத◌ 
10 ேகக்கல @ ேகட்கவல்ைல @ ேகட்க் . அல @ ேகட்கல @ hört nicht zu 
11 தவத்த◌ 
12 த◌ர◌ய◌தட◌ @ த◌ர◌ . ய் . த◌ . அட◌ @ த◌ர◌க◌றத◌ . அட◌ = த◌ர◌க◌றதட◌ = ich schweife umher, Mädchen 

http://en.wikipedia.org/wiki/Asian_Koel


                                                                                                                                                         
13 ைவத்த◌ 
14 மன்னத்த◌ர◌ம◌ 
15 வர◌க◌ேத @ வர◌க்க◌றேத @  ist wirklich (emphatisch!) gekommen 
16 இப்◌ப◌ழ◌த◌ 
17 ப◌த◌ச◌ல்ல @ ப◌த◌ச◌ . இல்ைல 
18 மனச◌ – heart; ப◌ௗ்ௗ means girl in Madurai dialect.  So, மனசப◌ௗ்ௗ  would be accusative form of மனச 
(மனைச) and ப◌ௗ்ௗ.  'heart of a (boys) girl was touched by the girl' –  
I owe this interpretation to vasurenganathan@gmail.com 
19 வத◌ய◌மல்ைல 
20 ◌தர◌யவல்ைலேய 
21 நைனப்ப◌ 



ப◌டல் Lied ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌ kōḍu pōṭṭā 
க◌ரல் Gesang െബģി ദയാ�  Benny Dayal 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
ேஹய் 111 ேஹய் 111 Hēy ... hēy ... 

ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌4 ◌க◌ன்ன◌ ேப◌ட◌5
 

 

Leg sie um, wenn sie eine Absperrung ziehen 

ேவல◌ ேப◌ட்ட◌ ◌வட்ட◌ப்ேப◌ட◌ Durchbrich ihn, wenn sie einen Zaun errichten 

ேநத்த◌6 வைரக்க◌ம் உங்க7 சட்டம் 

இன்ைனக்க◌ர◌ந்த◌8 எங்க9 சட்டம் 

Bis gestern galt euer Gesetz, ab heute gilt das 
unsere 

  
ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ◌க◌ன்ன◌ ேப◌ட◌ Leg sie um, hēy, wenn sie eine Linie ziehen 

ேவல◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ◌வட்ட◌ப்ேப◌ட◌ Durchbrich ihn, hēy, wenn sie einen Zaun 
errichten 

வல்ைலப் ேப◌ல வௗஞ்ச: க◌ட்டம் Zunächst beugten wir uns wie ein Bogen 

ேவைலப் ேப◌ல நமர்ந்த◌வட்ேட◌ம் Doch dann richteten wir uns auf wie ein Pfeil 
  
ேச◌ற்ற◌ல; பங்க◌ ேகட்ட◌< அட 

எைலயப்ேப◌ட◌43 எைலய44

Wenn sie um einen Teil gekochten Reises bitten, 
lege die Bananenblätter bereit 

◌ச◌த்த◌ல45 பங்க◌ ேகட்ட◌ அவன் தைலேப◌ட◌ 

தைலைய 

Fragen sie jedoch nach einem Teil des Eigentums, 
zerschlage ihnen die Köpfe  

ஊர◌ன் வட்ட◌ சட்டத்த◌க்க◌ ஊர◌ ந◌ட◌ மச◌ய◌த◌ Den Regeln der benachbarten Gemeinden wird 
das Land der Nation sich niemals ergeben 

ேமகம் வந்த◌ சத்தம் ேப◌ட்ட◌ ஆக◌யம்த◌ன் 

ேகக்க◌த◌46

Denn der Himmel wird nicht auf den Lärm der 
heranziehenden Wolken hören 

ப◌ட்டன் ப◌ட்டன் ப◌மைய ய◌ர◌ம் பட்ட◌ 

ேப◌டக் க◌ட◌த◌ 

Niemand wird in der Lage sein, die 
Pachturkunden der Ahnen an sich zu nehmen 

  
ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 

ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 

Hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... 
hēy ... 

  
ப◌ம்பக் க◌டப் பழக◌ பச◌ம் ப◌ைல ஊற்ற◌ம் 

ச◌த◌ 

Wir sind nicht nur mit Schlangen vertraut, sondern 
flößen ihnen sogar Kuhmilch ein 

தப்ப◌ தண்ட◌ ◌சஞ்ச◌47 அட அப்ப ◌தர◌ய◌ம் 

ேசத◌ 

Solltet ihr einen Fehler begehen, dann werdet ihr 
entsprechende Neuigkeiten erfahren 

கௗ்ௗக் க◌ட்ட◌ப் ப◌ௗ்ௗத்த◌ச்ச◌ கல்ைல ◌பத்த48 

வரனட◌ 

Wir sind Krieger von schwangeren Frauen wie 
Steine geboren worden im Dschungel der 
Kakteengewächse16

ஜல்ல◌க்கட்ட◌ ம◌ட◌ க◌ழ◌ச்ச◌4: சர◌ய◌ம் க◌டேல Beim Stierkampf sind die Eingeweide, die aus den 
aufgerissenen Büffeln hervorquellen, unsere 



ம◌ைலயட◌ Girlanden 

◌சத்த ◌கழவன் எழ◌த◌◌வச்ச4; ஒத்த ◌ச◌த்த◌ 

வரமட◌ 

Was ein alter Mann, der gestorben ist, allein 
hinterlassen kann, ist seine Tapferkeit 

  
ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌ ◌க◌ன்ன◌ ேப◌ட◌ Leg sie um, wenn sie eine Absperrung ziehen 

ேவல◌ ேப◌ட்ட◌ ◌வட்ட◌ப்ேப◌ட◌ Durchbrich ihn, wenn sie einen Zaun errichten 
  
ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 

ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 

Hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... 
hēy ... 

  
எங்க க◌ற்ற◌ மன் ச◌ட்ட வ◌சம் அட◌க்க◌ம் Unsere Luft verweist auf den Geruch von Fisch 

எங்க தண்ண◌ர் எற◌ ச◌ர◌யம் ேப◌ல் உைரக்க◌ம் Unser Wasser haut dich um wie Arrak 

வத்த◌ப் ேப◌ன4< உச◌ேர◌ட வ◌ழ்வ◌ேன சம்ச◌ர◌ Ein Mann mit großer Familie lebt so, dass er auf 
alle persönlichen Wünsche verzichtet20

ஒர◌ சப்ப◌த்த◌க் கௗ்ௗ வ◌ழ ேவண◌ேம54 

ம◌ம்ம◌ர◌ 

Ein Feigenkaktus hat keine drei Regenschauer in 
einem Monat nötig 

எட்ட◌க்க◌ண ேப◌ன◌55 அட எவன◌ம் ஏைழ 

இல்ல56
 

Niemand wird arm, wenn er ein Zehntel verliert 

ம◌னம் மட்ட◌ம் ேப◌ன◌ ந மயக்க ந◌ேௗ எழ◌ய் Doch du verlierst den Rausch aller Tage, wenn nur 
Ehre und Würde vergangen sind 

மைனவ ம◌த◌ மட்ட◌ம் இல்ல மண்ண◌ம் க◌ட 

ம◌னம்த◌ன் 

Unser Land ist einzig und allein sowohl unsere 
Ehre als auch unsere Ehefrauen und Mütter 

ச◌ய◌ன் க◌ட்ைடத் ேத◌ண்ட◌ப்ப◌ர்த்த◌57 Wenn der Ururgroßvater den Dschungel ausgräbt 

◌சம்மண் ஊற்ற◌ ரத்தம்த◌ன் Vergießt sogar die rote Erde unser Blut 
  
ேக◌ ேக◌ ேக◌ ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ேஹய் 

◌க◌ன்ன◌ ேப◌ட◌ ேஹய் ேஹய் 

Le le le leg sie um, hēy hēy, wenn sie eine 
Absperrung ziehen, hēy hēy 

ேவல◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ேஹய் ◌வட்ட◌ப்ேப◌ட◌ 

ேஹய் ேஹய் 

Durchbrich ihn, hēy hēy, wenn sie einen Zaun 
errichten, hēy hēy 

ேநத்த◌ வைரக்க◌ம் உங்க சட்டம் 

இன்ைனக்க◌ர◌ந்த◌ எங்க சட்டம் 

Bis gestern galt euer Gesetz, ab heute gilt das 
unsere 

  
ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 ேஹய் 111 Hēy ... hēy ... hēy ... hēy ... 
  
ேக◌ட◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ேஹய் ேஹய் ◌க◌ன்ன◌ 

ேப◌ட◌ ேஹய் ேஹய் ேஹய் 

Leg sie um, hēy hēy hēy, wenn sie eine 
Absperrung ziehen, hēy hēy hēy 

ேவல◌ ேப◌ட்ட◌ ேஹய் ேஹய் ◌வட்ட◌ப்ேப◌ட◌ Durchbrich ihn, hēy hēy, wenn sie einen Zaun 
errichten 

ேநத்த◌ வைரக்க◌ம் உங்க சட்டம் Bis gestern galt euer Gesetz 

ேநத்த◌ வைரக்க◌ம் உங்க சட்டம் Bis gestern galt euer Gesetz 



ேநத்த◌ வைரக்க◌ம் உங்க சட்டம் Bis gestern galt euer Gesetz 

இன்ைனக்க◌ர◌ந்த◌ எங்க சட்டம் Ab heute gilt das unsere 
 
                                                 
1 ேப◌ட்ட◌ல் 
2 ◌க◌ன்ற◌ ேப◌ட◌ 
3 ேநற்ற◌ 
4 உங்கௗ் 
5 இன்ைனக்க◌ர◌ந்த◌ @ இன்ைறக்க◌ . இர◌ந்த◌ 
6 எங்கௗ் 
7 வைௗந்த◌ன் 
8 ேச◌ற்ற◌ல் 
9 ேகட்ட◌ல் 
10 இைலேப◌ட◌ 
11 இைலைய 
12 ◌ச◌த்த◌ல் 
13 ேகட்க◌த◌ 
14 ◌சய்த◌ல் 
15 ◌பற்ற 
16 I owe this translation to vasurenganathan@gmail.com  
17 க◌ழ◌த்த◌ல் 
18 எழ◌த◌ைவத்த 
19 வற்ற◌ப் ேப◌ன 
20 I owe this translation to vasurenganathan@gmail.com  
21 ேவண்ட◌ேம 
22 ேப◌ன◌ல் 
23 இல்ைல 
24 ேத◌ண்ட◌ப்ப◌ர்த்த◌ல் 

mailto:vasurenganathan@gmail.com
mailto:vasurenganathan@gmail.com


ப◌டல் Lied க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ kāṭṭuc ciṟukki 
க◌ரல் Gesang शंकर महादेवन 

ஶங்கர் மக◌ேதவன் 
aനുരാധ ര്ശീറാം 
அன◌ர◌த◌ ்ர◌ர◌ம் 

Śaṅkar Mahādevan  
 
Śaṅkar Mahādēvaṉ 
Anuradha Shriram 
 

Aṉurādhā Śrīrām 
வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
ந◌ ந ந◌ ந ந◌ ந 111 Nā ni nā ni nā ni ... 

ந◌ ந ந◌ ந ந◌ ந 111 Nā ni nā ni nā ni ... 
  
க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ4
 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 
 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
ஓ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Oh … wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
ஈக்க◌ மன்னல் அட◌க்க◌தட◌ Gewaltig schlägt der Blitz ein, Mädchen 
  
ய◌ேத Tatsächlich? 
  
ஈர ◌க◌ல்ைலக் த◌ட◌க்க◌தட◌ Der nasse Hain wogt unruhig hin und her, Mäd-

chen 
  
ய◌ேத Wirklich? 
  
ஈக்க◌ மன்னல் அட◌க்க◌தட◌ Gewaltig schlägt der Blitz ein, Mädchen 
  
ய◌ேத Ist das so? 
  
ஈர ◌க◌ல்ைலக் த◌ட◌க்க◌தட◌ Der nasse Hain wogt unruhig hin und her, Mäd-

chen 
  
ய◌ேத Tatsächlich? 
  
நச்ச◌ மனம் மச்ச◌னேய◌ட◌ மச்ச◌னேய◌ட◌ 

மர◌க◌தட◌5

Der vom Verlangen vergiftete Verstand verzehrt 
sich nach der Tochter des Onkels, Mädchen 



அவ6 ◌நத்த◌யல7 வச்ச8 ◌ப◌ட்ட◌ல9 என் 

◌நஞ்ச◌ங்க◌ழ◌ேய ஒட்ட◌ேத 

Der Bindi an ihrer Stirn schlägt mir schwer auf 
den Magen 

அவ ◌நத்த◌யல வச்ச ◌ப◌ட்ட◌ல என் 

◌நஞ்ச◌ங்க◌ழ◌ேய ஒட்ட◌ேத 

Der Bindi an ihrer Stirn schlägt mir schwer auf 
den Magen 

  
அவ ப◌ர்ைவயல் எல◌ம்ப◌க: பல்◌ப◌ட◌ ஆச்ேச; Schon ihr Blick setzt mich schachmatt9

 

 

 

 

  
க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
ய◌ேர◌ எவேௗ◌ ய◌ேர◌ எவேௗ◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Da ist irgendwer, was für eine Frau ist das denn, 
wohl eine Dschungelbraut? 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
தண்ைட அணஞ்சவ43 ◌க◌ண்ைட சர◌ஞ்சத◌ம்44 

அண்ட சர◌சரம் ேப◌ச்ச◌45

Entgleitet die silberne Fußspange, die das Mäd-
chen trägt, und ihr Haarknoten, so ist es um das 
Universum geschehen 

  
வண்ட◌ ◌த◌ட◌ம◌கம் கண்ட◌ வன◌ந்தரம் 

வ◌ங்க◌ேத ◌பர◌ ம◌ச்ச◌ 

Das Innere des Dschungels atmet schwer beim 
Anblick der Muschel zwischen ihren Oberschen-
keln 

  
க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ Diese Dschungelbraut hier 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
உச்சந்தைல வக◌ட◌ வழ◌ ஒத்த மனம் 

அைலய◌தட◌46

Mein Wunsch wandert vom Scheitel deines Haup-
tes nach unten, Mädchen 

உதட்ட◌ வர◌ பௗ்ௗத்த◌ல உச◌ர◌ வழ◌ந்த◌ 

தவக்க◌தட◌47

Mein Leben verzehrt sich vor Sehnsucht nach dei-
nen Lippen und den Grübchen deiner Wangen, 
Mädchen 

ப◌ழ◌ய்ப்ேப◌ன மனச◌ பச◌◌யட◌த்த◌க்◌க◌ண்ட 

பத்த◌யத்ைத ம◌ற◌க்க◌தட◌48

Der unglückliche Verstand hungert und möchte 
seine Diät unterbrechen, Mädchen 

ப◌ரங்கல்ைல ச◌மந்த◌ வழ◌ மறந்த◌ ஒர◌ 

நத்ைதக்க◌ட்ட◌ நகர◌தட◌49

Ein Schneckenkind verliert seinen Weg beim 
Schleppen einer riesigen Last 

க◌ந்த◌க◌ல் ச◌வப்ப◌ம் ம◌க்க◌ வனப்ப◌ம் என்னக் 

க◌ற◌க்க◌ன்ன◌4: ச◌ர◌க்க◌தட◌4;

Ihre rötliche Zehenspitze und ihre anmutige Nase 
denken ich sei wahnsinnig und kichern, Mädchen 



  
ஏஹ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Eh … wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
ய◌ேர◌ எவேௗ◌ ய◌ேர◌ எவேௗ◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Da ist irgendwer, was für eine Frau ist das denn, 
wohl eine Dschungelbraut? 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
தண்ைட அணஞ்சவ ◌க◌ண்ைட சர◌ஞ்சத◌ம் 

அண்ட சர◌சரம் ேப◌ச்ச◌ 

Entgleitet die silberne Fußspange, die das Mäd-
chen trägt, und ihr Haarknoten, so ist es um das 
Universum geschehen 

வண்ட◌ ◌த◌ட◌ம◌கம் கண்ட◌ வன◌ந்தரம் 

வ◌ங்க◌ேத ◌பர◌ ம◌ச்ச◌ 

Das Innere des Dschungels atmet schwer beim 
Anblick der Muschel zwischen ihren Oberschen-
keln 

  
அய 111 அய 111 அய 111 அய 111 Ayī ... ayī ... ayī ... ayī ... 

அய 111 அய 111 அய 111 அய 111 Ayī ... ayī ... ayī ... ayī ... 
  
ஏ 111 ேஹ 111 ஏர் க◌ழ◌ச்ச தடத்த◌ வழ◌ E … he … der Pflug, der die Erde aufreißt, zieht 

weiter seine Spur 
நர் க◌ழ◌ச்ச◌ ேப◌வத◌ ேப◌ல் Das Wasser durchfließt wie ein Weg das Land 

ந க◌ழ◌ச்ச ேக◌ட்ட◌ வழ◌ Du ziehst deine Stirn in Falten und verfolgst wei-
ter deinen Pfad 

நௗ◌தட◌4< எம் ◌ப◌ழப்ப◌53 Und mein Leben dehnt sich aus, Mädchen 
  
ஊர◌ன் க◌ட்ட◌ கனேய ஒன்ன54 ◌நனச்ச◌55 

◌நஞ்ச◌ சப்ப◌க்◌க◌ட்ட◌த் த◌ட◌க்க◌தட◌56

Oh du Frucht der Dörfler des Dschungels; mein 
Herz klopft bis zum Halse und hegt den unerfüll-
baren Wunsch, sich mit dir zu vereinigen, Mäd-
chen 

ய◌ேத இத◌ சர◌ய◌57 இல்ல58 தவற◌59 

◌நஞ்ச◌ல் கத்த◌ச் சண்ைட நடக்க◌தட◌5:

Was ist das für ein harter Kampf, ob das richtig 
oder falsch sei, der in meiner Brust tobt, Mädchen 

உன்ன5; ம◌ன்ன நற◌த்த◌ என்ன5< நடத்த◌ ◌கட்ட 

வத◌ வந்த◌ ச◌ர◌க்க◌தட◌ 

Mein schlimmes Schicksal kommt an und lächelt, 
bevor ich dich anhalte, um dich dann festzuhalten, 
Mädchen 

  
ஓ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ Oh … diese Dschungelbraut hier 
  
ஓ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Oh … wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 



  
க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

  
ஓ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Oh … wer ist diese Dschungelbraut hier 

மைழ ◌க◌ட◌ப்ப◌ேௗ◌ இட◌ இட◌ப்ப◌ேௗ◌ 

ம◌யம◌ய் ேப◌வ◌ேௗ◌ 

Ob sie Regen bringen oder den Donner rollen las-
sen oder rätselhaft verschwinden wird 

  
ஏஹ 111 க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Eh … wer ist diese Dschungelbraut hier 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ க◌ட்ட◌ச் ச◌ற◌க்க◌ ய◌ர் க◌ட்ட◌ச் 

ச◌ற◌க்க◌ இவ 

Wer ist diese Dschungelbraut hier 

 
                                                 
1 இவௗ் 
2 மர◌க◌தட◌ @ மர◌க◌க◌றத◌  + அட◌ @ மர◌க◌த◌ + அட◌   
3 அவௗ் 
4 ◌நற்ற◌யல் 
5 ைவத்த 
6 ◌ப◌ட்ட◌ல் 
7 எல◌ம்ப◌கௗ் 
8 ஆயற்ேற 
9 wörtlich: Schon ihr Blick verwandelt meine Knochen zu Zahnpulver 
10 அணந்தவௗ் 
11 சர◌ந்தத◌ம் 
12 ேப◌யற்ற◌ 
13 அைலக◌றத◌ is spoken „aleyudu” and written அைலய◌த◌; அைலய◌தட◌ @ அைலக◌றத◌ + அட◌ 
14 தவக்க◌தட◌ 0[ தவக்க◌றத◌ + அட◌ @ தவக்க◌த◌ + அட◌ 
15 ம◌ற◌க்க◌தட◌ 0[ ம◌ற◌க்க◌றத◌ + அட◌ @ ம◌ற◌க்க◌த◌ + அட◌ 
16 நகர◌தட◌ @ நகர◌க◌றத◌  + அட◌ @ நகர◌த◌ + அட◌ 
17 க◌ற◌க்க◌ன்ன◌ @ க◌ற◌க்க◌ என்ற◌ 
18 ச◌ர◌க்க◌தட◌ 0[ ச◌ர◌க்க◌றத◌ + அட◌ @ ச◌ர◌க்க◌த◌ + அட◌ 
19 நௗ◌தட◌ @ நௗ◌க◌றத◌  + அட◌ @ நௗ◌த◌ + அட◌ 
20 பைழப்ப◌ 
21 ஒன்ற 



                                                                                                                                                         
22 நைனத்த◌ 
23 த◌ட◌க்க◌தட◌ 0[ த◌ட◌க்க◌றத◌ + அட◌ @ த◌ட◌க்க◌த◌ + அட◌ 
24 சர◌ய◌க 
25 இல்ைல 
26 தவற◌க 
27 நடக்க◌தட◌ 0[ நடக்க◌றத◌ + அட◌ @ நடக்க◌த◌ + அட◌ 
28 உன்ைன 
29 என்ைன 



ப◌டல் Lied கௗ்வேர kaḷvarē 
க◌ரல் Gesang েƽয়া েঘাষাল 

ौेया घोषाल 

ஷ்ேரய◌ ேக◌ஷல் 
 
ட்ர்1 ந◌ர◌யணன் 
நேரஷ் அய்யர்   

नरेश अय्यर 

మ. కుĹದ್ౕప 
േശ�ത േമാഹന 

ோேவத◌ ேம◌கன் 

Ħోĳికా పూĸీణ్మా 
ேக◌பக◌ ப◌ர்ணம◌ 

गोिपका पूिणर्मा 
సుǻకష్  
सुिभक्ष 
்ர◌ மத◌மத◌ 

Śreyā Ghoṣāl 
 
 
Ṣrēyā Ghōṣal 
Backing vocals by  
 

Ḍr. Nārāyaṇaṉ 
 
Narēṣ Ayyar 
Nareś Ayyar 
 

M. Kuldeep  
 

Shweta Mohan 
 

Śuvētā Mōhaṉ 
 
Gopikā Pūrṇimā 
 
 
Gōpikā Pūrṇimā 
Subhikṣa 
 
 
Śrī Madhumitā  

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கண்ப◌க◌ம் கௗ்வேர O du Dieb, der mit Gewalt mir ins Auge dringt 
  
ைக ◌க◌ண்ட◌ ப◌ர◌ேர◌4 Möchtest du mit deiner Hand sehen 

கண் ◌க◌ண்ட◌ ேசர◌ேர◌5 Möchtest du, dass sich dein und mein Auge treffen

கைல ◌ச◌ல்ல◌த்தர◌ேர◌6 Möchtest du mich deine Kunst lehren 
  
உம்ைம எண்ண உம்ைம எண்ண ஊைமக் 

கண்கௗ் த◌ங்க◌த◌ 

Die stummen Augen werden nicht schlafen ohne 
an euch gedacht zu haben 

  
தைலவ◌ என் தைலவ◌ 

அகமற◌வேர◌7 அர◌ௗ் ப◌ர◌வேர◌ 

O Held, o mein Held, ob du mein Herz kennen 
und mir Gnade erweisen wirst 

  
வ◌ரந்ேத◌ற◌ம் அழக◌ன் ப◌ரம் Jede Woche der Schönheit Last zu ertragen 

க◌ட◌ம் க◌ட◌ம் க◌ைறய◌த◌ Ist es denn nicht möglich, sie zu verringern 
  



உறேவ என் உறேவவ உைட கைௗவேர◌8
 

 

Liebe, o meine Liebe, ob du die Kleidung ablegen 

உடல் அணவேர◌9 Und meinen Körper dafür anziehen wirst 
  
ஆஆஆ 111 ஆஆஆ 111 Āāā ... āāā ... 
  
ஆஆஆ 111 ஆஆஆ 111 Āāā ... āāā ... 
  
என் ஆைச என் ஆைச Mein Wunsch und meine Begierde 

ந◌ன◌ ◌ச◌ல்ேவன் Werde ich sie äußern? 
  
என் ஆைச ந◌ன◌ ◌ச◌ல்ேவன் Werde ich mein starkes Verlangen jemals zum 

Ausdruck bringen 
என் ஆைச நேய ◌ச◌ன்ன◌ல் Wenn du mein Begehren bemerken wirst 

கண்ண◌ேல ஆம◌ம் என்ேபேன Werde ich das durch den Ausdruck meiner Augen 
bestätigen 

  
எங்◌கங்ேக உதட◌ம் ேப◌க◌ம் Wohin auch immer die Lippe sich wenden wird 

அங்கங்ேக உயர◌ம் ேப◌க◌ம் Auch dorthin wird ihr die Liebe folgen 

அன்ப◌ௗ◌ ஆௗச் ◌ச◌ல்ேவேன O Geliebter, ich befehle dir, mich zu beherrschen 
  
வல◌மக◌ம் இடங்கௗ் Die Teile, die stark schmerzen 

வல◌மக◌ இடங்கௗ் Und die Teile, die nicht stark schmerzen 

தமழ◌க்க◌த் ◌தர◌க◌ன்றேத Die in der Tamilliteratur sichtbar sich zeigen 

வல◌மக◌ம் இடங்கௗ் Die Teile, die stark schmerzen 

வல◌மக◌ இடங்கௗ் Und die Teile, die nicht stark schmerzen 

தங்கௗ◌க்க◌த் ◌தர◌க◌ன்றேத Erscheinen schon ganz für sich selbst 
  
கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கண்ப◌க◌ம் கௗ்வேர O du Dieb, der mit Gewalt mir ins Auge dringt 
  
ைக ◌க◌ண்ட◌ ப◌ர◌ேர◌ Möchtest du mit deiner Hand sehen 

கண் ◌க◌ண்ட◌ ேசர◌ேர◌ Möchtest du, dass sich dein und mein Auge treffen

கைல ◌ச◌ல்ல◌த்தர◌ேர◌ Möchtest du mich deine Kunst lehren 
  
கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கௗ்வேர கௗ்வேர O du Dieb 

கண்ப◌க◌ம் கௗ்வேர O du Dieb, der mit Gewalt mir ins Auge dringt 
  
ைக ◌க◌ண்ட◌ ப◌ர◌ேர◌ Möchtest du mit deiner Hand sehen 

கண் ◌க◌ண்ட◌ ேசர◌ேர◌ Möchtest du, dass sich dein und mein Auge treffen



கைல ◌ச◌ல்ல◌த்தர◌ேர◌ Möchtest du mich deine Kunst lehren 

கைல ◌ச◌ல்ல◌த்தர◌ேர◌ Möchtest du mich deine Kunst lehren 
 
                                                 
1 ப◌ர்க்க◌ற◌ேர◌ 
2 ேசர்க்க◌ற◌ேர◌ 
3 ◌ச◌ல்ல◌த்தர◌க◌ற◌ேர◌ 
4 அகமற◌வேர◌ = அகம் அற◌வேர◌ @ அகம் அற◌0வ்0ஈேர◌ 
5 கைௗவேர◌ @ கைௗ0வ்0ஈேர◌ 
6 அணவேர◌ @ அண0வ்0ஈேர◌ 



ப◌டல் Lied ◌கட◌ ◌கட◌ கர◌ keḍā keḍā kari 
க◌ரல் Gesang െബģി ദയാ�  

ப◌க்யர◌ஜ் 
ஏ1 ஆர்1 ◌ரஇஹன 

तन्वी शाह 
 
Suzanne D'Mello 
सुज़ने्न डी' मेल्लो 
സുജാതാ മജൂംദാര്  
ச◌ஜ◌த◌ மஔம்த◌ர் 

ǵకిįా ǵగమ 

िनिकथा िनगम 

िदलशाद शेख़  

 = ͈Ǖµ͆ د/ȅ͆Űِد
நேரஷ் அய்யர்   

नरेश अय्यर 

अरुण इगं्ले 

िचंतामऩी सोहोनी 
गौतम भरद्वाज 

◌க◌தம் ப◌ரத்த◌வ◌சர் 

Benny Dayal 
 

Bhāgyarāj 
 

Ē. Ār. Reihaṉa 
 

Tanvī Śāh 
 

Backing vocals by  
Suzanne D'Mello 
Suzanne ḍī' Mello 
 
Sujātā Majumdār 
 
Nikithā Nigam 
 
 
Dilaśād Śe 
 
 
 
 
Narēṣ Ayyar 
 

Nareś Ayyar 
 
Aruṇ Ĩgle 
 

Cĩtāmaṉī Sohonī 
 
Gautam Bharadvāj 
 
Gautam Bhārattuvājar 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 

 

Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
◌கட4 ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌5 Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy3 ein 

இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌7 ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich5 guckte sehnsüchtig nach 
dir  

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr6 aus
  
க◌ற: ேசல; ◌க◌மர◌<  Der Hochzeitssari des Mädchens 

◌க◌வ்ைவப்பழ ச◌வப்ப◌ Hat die rote Farbe der Kürbisfrucht 

நகப்பழ கர◌ப்ப◌ Schwarz wie die Brombeere 

ந◌த◌ர◌ பய43 மவன்44
 

Ist der Sohn einer unzivilisierten Person12

  
பப்பர பப்ப பப்பர பப்ப Pappara pappa pappara pappa 

ம◌ைல ம◌ற்றட◌ Tausche deine Blumengirlande aus, Mädchen 



அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ Und danach, Schätzchen  

ேசல ம◌ற்றட◌ Wechsele deinen Sari, Mädchen 
  
இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌ ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich guckte sehnsüchtig nach dir 

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr aus 

◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 
  
இவ46 கண்ண◌ல் ப◌ர்த்த◌ல் Wenn du sie mit eigenen Augen siehst 

ச◌னக◌47 அம்சம் Erscheint sie wie Janaki 

கட்ட◌ல் ேமல ப◌ர்த்த◌ல் Aber wenn du sie im Bett siehst 

ச◌ர்ப்பநைக48 வம்சம் Ist sie aus der Surpanaki-Dynastie  
  
க◌ற ேசல ◌க◌மர◌ Der Hochzeitssari des Mädchens 

◌க◌வ்ைவப்பழ ச◌வப்ப◌ Hat die rote Farbe der Kürbisfrucht 

நகப்பழ கர◌ப்ப◌ Schwarz wie die Brombeere 

ந◌த◌ர◌ பய மவன் Ist der Sohn einer unzivilisierten Person 
  
◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 
  
எல◌மச்ைச பழம் ேப◌ல Wie eine Limone 

இௗம் ◌ப◌ண்ண◌49 ச◌ற◌ச◌ So klein ist das zarte junge Mädchen 

வ◌க்கப் பட◌ம் வ◌ய◌ட◌ Aber sie ist eine Plaudertasche, die des Geldes 
wegen heiraten wird 

வ◌ய் மட்ட◌ம் ◌பர◌ச◌ Und hat nichts als ein großes Mundwerk 
  
தக்க◌ட தக்க தக்க◌ட தக்க Takkiḍa takka takkiḍa takka 

த◌ௗம் க◌ழ◌யட்ட◌ம்  Lasst die Trommeln wirbeln 

கற்பக ◌ம◌ட்ட◌ கற்பக ◌ம◌ட்ட◌ Wie die Blütenknospe des Horn-Sauerklees 

கன்ன கழ◌யட்ட◌ம் Möge die unverheiratete junge Frau verschwinden 
  
வ◌ங்க Kommt 

◌ஹய் Hey 

மச்ச◌னங்கௗ் ◌க◌ட4: ப◌ட◌க்க◌ல் Wenn die Schwägerinnen den Regenschirm halten 

ம◌ப்பௗ்ைௗ வந்த◌ச்ச◌18
 

Dann ist der Bräutigam gekommen 

அட◌ ந◌த்தன◌ர◌ ம◌ந்த◌ ச◌மக்க◌ல் Mädchen, wenn die Schwester des Ehemanns die 
Bordüre des Saris anfasst 

ந◌யக◌ வந்த◌ச்ச◌  Dann ist die zukünftige Herrin gekommen 

ஏேல ந◌யனம் என்ன◌ச்ச◌19 Und die Kegeloboe hat angefangen zu spielen 



  
◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 

இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌ ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich guckte sehnsüchtig nach dir 

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr aus 
  
பட்ட◌ ேவட்ட◌ அழக◌க ப◌ர் Schau dir den Seidendhoti genau an 

ப◌வ மகன◌க்க◌ An dem verachtenswerten Sohn 

அட ஒத்த ர◌ப◌ சந்தனம் எத◌க்க◌ Wie schade! Wozu das teure Sandelholz 

ஓண◌ன் ம◌த◌க◌க்க◌ Für den Rücken dieses Chamäleons 

இந்த உதவ◌53 ம◌ஞ்ச◌க்க◌  Für das Gesicht dieses nutzlosen Kerls 

ேப◌ட◌ Hau ab! 
  
◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 

இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌ ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich guckte sehnsüchtig nach dir 

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr aus 
  
மந்ைத ஆட◌ பழக்க ந◌ற◌ ச◌தனம் தந்த Um die hundert Ziegen der Herde abzurichten, die 

als Geschenk von der Familie der Braut gegeben 
wurden  

அந்த மந்ைத ஆைட ேமய்க்க த◌ேன 

ம◌ப்பௗ்ைௗ வந்த◌ங்க54

Also um jene Ziegenherde weiden zu lassen ist der 
Bräutigam selbst gekommen 

இந்த ம◌ப்பௗ்ைௗ வந்த◌ங்க Ist dieser Bräutigam gekommen 
  
க◌ைௗம◌ட◌ம் க◌ௗம் பச◌வ◌ம் 

கட்ட◌◌வச்ச◌ர◌க்ேக◌ம்55

Wir haben einen Ochsen und eine schwarze Kuh 
aneinander gebunden 

அதற்க◌க ேப◌ட்ட ச◌ண அௗ்ௗத◌ேன 

◌ப◌ண்ண56 ப◌ட◌ச◌ர◌க்ேக◌ம்57

Um den Dung, den sie fallen lassen, aufzusam-
meln, haben wir einen Stallknecht ergriffen 

இந்த ◌ப◌ண்ண ப◌ட◌ச◌ர◌க்ேக◌ம் Haben wir diesen Stallknecht ergriffen 
  
க◌ற ேசல ◌க◌மர◌ Der Hochzeitssari des Mädchens 

◌க◌வ்ைவப்பழ ச◌வப்ப◌ Hat die rote Farbe der Kürbisfrucht 

நகப்பழ கர◌ப்ப◌ Schwarz wie die Brombeere 

ந◌த◌ர◌ பய மவன் Ist der Sohn einer unzivilisierten Person 
  
பப்பர பப்ப பப்பர பப்ப Pappara pappa pappara pappa 

ம◌ைல ம◌ற்றட◌ Tausche deine Blumengirlande aus, Mädchen 

அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ Und danach, Schätzchen 

ேசல ம◌ற்றட◌ Wechsele deinen Sari, Mädchen 



  
இவ கண்ண◌ல் ப◌ர்த்த◌ல் Wenn du sie mit eigenen Augen siehst 

ச◌னக◌ அம்சம் Erscheint sie wie Janaki 

கட்ட◌ல் ேமல ப◌ர்த்த◌ல் Aber wenn du sie im Bett siehst 

ச◌ர்ப்பநைக வம்சம் Ist sie aus der Surpanaki-Dynastie 
  
க◌ற ேசல ◌க◌மர◌ Der Hochzeitssari des Mädchens 

◌க◌வ்ைவப்பழ ச◌வப்ப◌ Hat die rote Farbe der Kürbisfrucht 

நகப்பழ கர◌ப்ப◌ Schwarz wie die Brombeere 

ந◌த◌ர◌ பய மவன் Ist der Sohn einer unzivilisierten Person 

◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 

இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌ ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich guckte sehnsüchtig nach dir 

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr aus 
  
க◌ற ேசல ◌க◌மர◌ Der Hochzeitssari des Mädchens 

◌க◌வ்ைவப்பழ ச◌வப்ப◌ Hat die rote Farbe der Kürbisfrucht 

நகப்பழ கர◌ப்ப◌ Schwarz wie die Brombeere 

ந◌த◌ர◌ பய மவன் Ist der Sohn einer unzivilisierten Person 
  
பப்பர பப்ப பப்பர பப்ப Pappara pappa pappara pappa 

ம◌ைல ம◌ற்றட◌ Tausche deine Blumengirlande aus, Mädchen 

அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ அப்ப◌றம் ப◌ப்ப◌ Und danach, Schätzchen 

ேசல ம◌ற்றட◌ Wechsele deinen Sari, Mädchen 
  
◌கட ◌கட கற◌ அட◌ப்பல் ◌கடக்க◌ Das Fleisch ist im Ofen 

ேம◌ட◌ ேம◌ட◌ கௗ்ௗ◌ ஊற்ற◌ Los dummer Kerl, gieß Toddy ein 

இச்ச இச்ச க◌ௗ ஏங்க◌த◌ ப◌ர்த்த◌ Der wollüstige Sittich guckte sehnsüchtig nach dir 

மச்ச◌ன் மச்ச◌ன் ம◌ைல ம◌ற்ற◌ O Ehemann, tausche Blumengirlanden mit ihr aus 
  
ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ப◌த◌ ம◌ப்பௗ்ைௗ Frischer Bräutigam 

ஐேய◌ ப◌வம் 111 ஹ◌ ஹ◌ன் 111 Wie schade ... hā hāṉ ...  
  
ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

நம் ம◌ப்பௗ்ைௗ Unsrer Bräutigam 



நம் ம◌ப்பௗ்ைௗ Unsrer Bräutigam 

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

நம் ம◌ப்பௗ்ைௗ Unsrer Bräutigam 

ஹ◌ ஹ◌ ஹ◌ 111 Hā hā hā ... 
  
த◌ன் தன◌க்க◌த◌ன் Tiṉ taṉukkudiṉ 

த◌ன் தன◌க்க◌த◌ன் Tiṉ taṉukkudiṉ 

த◌ன் தன◌க்க◌த◌ன் Tiṉ taṉukkudiṉ 

த◌ன் தன◌க்க◌த◌ன் Tiṉ taṉukkudiṉ 

த◌ன் தன◌க்க◌த◌ன் Tiṉ Taṉukkudiṉ 
  
ேமலம் க◌ட்ட◌ Schlag die Trommel 

த◌ௗம் தட்ட◌ Bringt die Zimbel zum Klingen 

ஆட்டம் ேப◌ட◌ Tanzt 

ப◌ட்ட◌ம் ப◌ட◌ Und singt Lieder 

தக் த◌ங்க் Tak tiṅg 

ஹ◌ ஹ◌ ஹ◌ 111 Hā hā hā ... 
  
ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ப◌த◌ ம◌ப்பௗ்ைௗ Frischer Bräutigam 

ஏஹ He 
  
ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ஏஹ ம◌ப்பௗ்ைௗ He Bräutigam  

ப◌த◌ ம◌ப்பௗ்ைௗ Frischer Bräutigam 

ஏஹ He 
 
                                                 
1 க◌ட 
2 க◌டக்க◌றத◌ 
3 vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Toddy 
4 ஏங்க◌க◌றத◌ 
5 gemeint ist das Mädchen, das sich nach seinem Liebsten verzehrt. 
6 gemeint ist das Mädchen, das sich nach seinem Liebsten verzehrt. 
7 க◌ைற 
8 ேசைல 
9 க◌மர◌ 

http://de.wikipedia.org/wiki/Toddy


                                                                                                                                                         
10 பயல் 
11 மகன் 
12 I owe this interpretation to vasurenganathan@gmail.com 
13 இவௗ் 
14 ச◌னக◌ = ஜ◌னக◌  = जानकी ist ein anderer Name von सीता; vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Sita 
15 vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Surpanakha und http://mukhyaprana.blogspot.de/2010/08/dashavatara-sri-
ramavatara.html 
16 ◌பண் 
17 க◌ைட 
18 வந்த◌யற்ற◌ 
19 என்ன◌யற்ற◌ 
20 உதவ◌க்கைர 
21 வந்த◌ர்கௗ் 
22 கட்ட◌ைவத்த◌ர◌க்க◌ேற◌ம் 
23 பண்ண◌வன் 
24 ப◌ட◌த்த◌ர◌க்க◌ேற◌ம் @ பட◌த்த◌ர◌க்க◌ேற◌ம் 

mailto:vasurenganathan@gmail.com
http://de.wikipedia.org/wiki/Sita
http://de.wikipedia.org/wiki/Sita
http://en.wikipedia.org/wiki/Surpanakha
http://mukhyaprana.blogspot.de/2010/08/dashavatara-sri-ramavatara.html
http://mukhyaprana.blogspot.de/2010/08/dashavatara-sri-ramavatara.html


ப◌டல் Lied ந◌ன்  வர◌ேவன் n  varuv 
க◌ரல் Gesang ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  

அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 
Jali Fily Cissoko1

 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
Allā Rakkā Rahmāṉ 
 
Jali Fily Cissoko 

வர◌கௗ் Lyrik ைவரம◌த்த◌ Vairamuttu 
இைடப்ப◌டல் 
 

Komposition ஏ1 ஆர்1 ரக◌ம◌ன்  
அல்ல◌ இரக்க◌ இரக◌ம◌ன் 

Ē. Ār. Rahmāṉ 
Allā Rakkā Rahmāṉ 

 
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 
  
வர◌ O Vīrā 
  
மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 

உயர◌ல் ◌த◌ட◌ேவன் Wenn das Leben mich überwältigt 
  
ஒர◌ பௗ்ைௗ எழ◌த◌ம் க◌ற◌க்க◌ல் த◌ன் 

வ◌ழ்க்ைகைய 

Ist das Leben denn nur das Gekritzel eines Kindes 

அத◌ல் அர்த்தம் ேதட◌யைலவேத ேவட்ைகைய Liegt sein Sinn darin, überall nach Leidenschaft zu 
suchen 

அர்த்தம் ப◌ர◌ய◌ம் ேப◌த◌ வ◌ழ்வ◌ ம◌ற◌ேத Wenn man den Sinn versteht, ändert sich das 
Leben 

வ◌ழ்வ◌ ம◌ற◌ம் ேப◌த◌ அர்த்தம் ம◌ற◌ேத Wenn man das Leben versteht, ändert sich der 
Sinn 

ஒர◌ கனவ◌ க◌ற்ற◌ல் மதக்க◌ேத5 111 ஓ 111 ஓ Ein Traum schwebt jedoch in der Luft ... ō ... ō 

அத◌ மதந்த◌க் ◌க◌ண்ேட ச◌ர◌க்க◌ேத6 111 ஓ 111 ஓ Und solange er schwebt lächelt er mir zu ... ō ... ō 
  
ஒர◌ பௗ்ைௗ எழ◌த◌ம் க◌ற◌க்க◌ல் த◌ன் 

வ◌ழ்க்ைகைய 

Ist das Leben denn nur das Gekritzel eines Kindes 

அத◌ல் அர்த்தம் ேதட◌யைலவேத ேவட்ைகைய Liegt sein Sinn darin, überall nach Leidenschaft zu 
suchen 

  
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 

மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 

உயர◌ல் ◌த◌ட◌ேவன் Wenn das Leben mich überwältigt 
  
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 

மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 
  
ஓ வர◌ O Vīrā 



  
?????4 ?????5

  
ஓ வர◌ 111 ஓ 111 ேய 111 ஐ 111 O Vīrā ... ō ... yē ... ai ... 
  
????? ????? 
  
ஓ வர◌ 111 ஓ O Vīrā ... ō 
  
????? ????? 
  
ஒர◌ கனவ◌ க◌ற்ற◌ல் மதக்க◌ேத 111 ேயஹ் Ein Traum schwebt jedoch in der Luft ... yēh 
  
????? ????? 
  
அத◌ மதந்த◌க் ◌க◌ண்ேட ச◌ர◌க்க◌ேத 111 ேயஹ் Und solange er schwebt lächelt er mir zu ... yēh 
  
????? ????? 
  
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 
  
????? ????? 
  
மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 
  
????? ????? 
  
ஒர◌ கனவ◌ க◌ற்ற◌ல் மதக்க◌ேத 111 ேயஹ் Ein Traum schwebt jedoch in der Luft ... yēh 
  
????? ????? 
  
அத◌ மதந்த◌க் ◌க◌ண்ேட ச◌ர◌க்க◌ேத 111 ேயஹ் Und solange er schwebt lächelt er mir zu ... yēh 
  
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 

மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 

உயர◌ல் ◌த◌ட◌ேவன் Wenn das Leben mich überwältigt 
  
ந◌ன் வர◌ேவன் Ich werde zurückkommen 

மண்ட◌ம் வர◌ேவன் Ich werde wieder zurückkommen 

உன்ைன  ந◌ன் ◌த◌டர்ேவன்  Dir werde ich folgen 

உயர◌ல் ◌த◌ட◌ேவன் Wenn das Leben mich überwältigt 
 



                                                                                                                                                         
1 Jali Fily Cissokho - colloquially known as Fily - is one of the most renowned kora players to emerge from 
Senegal. He comes from a blood line of Mandinka griots (cf. http://en.wikipedia.org/wiki/Griot), a social group 
who use music to ensure that the cultural history of the Mande people is passed on to the next generation. 
cf. http://thinkafricapress.com/culture/interview-jali-fily-cissokho 
2 மதக்க◌றேத 
3 ச◌ர◌க்க◌றேத 
4 Jali Fily Cissoko is singing in an African language but I could not find out neither in which language he is 
singing nor its translation into German 
5 Jali Fily Cissoko singt in einer afrikanischen Sprache, aber ich kann weder herausfinden in welcher Sprache er 
singt, noch was es auf Deutsch bedeutet 

http://en.wikipedia.org/wiki/Griot
http://thinkafricapress.com/culture/interview-jali-fily-cissokho
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